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	UB
	Glosario “subtítulos”
	
	te
	Diálogo no me parece una buena traducción de “speech” ya que excluye por ejemplo el “monólogo”. Quizá una buena solución sería usar “verbal o no”.
	Sonido “con y sin diálogo”. No hay propuesta sólo duda.
	

	UB
	Glosario “subtítulos”
	
	te
	Falta una parte de la traducción antes de  “ubicación”
	
	

	UB
	Glosario “subtítulos”
	Nota 6
	te
	Falta una parte de la traducción.
	
	

	UB
	Glosario “cambios en el contexto”.
Glosario “puerto de salida”
	
	te
	En informática puerto se suele asociar al puerto del protocolo y no a la interfaz.
	“puerto de salida” por “vista”
	

	UB
	Glosario “cambios en el contexto”
	
	te
	Lista se podría asociar al elemento ul o ol de html y llevar a confusión.
	“lista” por “esquema”
	

	UB
	Glosario “cambios en el contexto”
	
	te
	Fidelidad con el original
	“dirigir” por “ir”
	

	UB
	Glosario “versión alternativa conforme”
	
	te
	Fidelidad con el original
	“de forma independiente” por “tan fácilmente como la versión no conforme”
	

	UB
	Glosario “Ayuda sensible al contexto”
	
	te
	Fidelidad con el original
	“etiquetas vacías” por “etiquetas clarificadoras”
	

	UB
	Glosario “idioma humano”
	
	li
	Redacción
	El texto de toda la entrada suena muy forzado
	

	UB
	Glosario “expresión idiomática”
	
	Li
	Redacción
	“las palabras específicas que no se “ por “cuyas palabras específicas no se”
	

	UB
	Glosario “imágenes de texto”
	
	Te
	
	“placa de identificación”. No hay propuesta sólo duda.
	

	UB
	Glosario “error en el ingreso de datos”
	Nota 2.
	Li
	Redacción
	“que es proporcionada por el usuario” por “que el usuario proporciona”
	

	UB
	Glosario “jerga”
	
	Li
	Redacción
	“está en” por “pertenece a”
	

	UB
	Glosario “compromisos legales”
	
	te
	
	“licencia de matrimonio” por “contrato de matrimonio”? es más una duda que una propuesta.
	

	UB
	Glosario “ventana a tamaño pequeño”
	
	te
	
	Computador o ordenador?
	

	UB
	Glosario “ventana a tamaño completo”
	
	te
	Coherencia. En el original inglés se usa la misma palabra en las dos ocasiones.
	“laptop” o “portátil”
	

	UB
	Glosario “confiable”
	
	te
	
	“si tal tecnología”, se sugiere “si dicha tecnología”
	

	UB
	Glosario “mismo orden relativo”
	
	te
	Coherencia
	“menú de navegación expandible” y en cambio “lista desplegable” en cambios en el contexto. 
	

	UB
	Glosario “sección”
	
	te
	“Thoughts” en este caso tiene el significado de “idea” y no el literal de “pensamientos”.
	“pensamientos” por “contenido”.
	

	UB
	Glosario “usadas de modo inusual”
	
	te
	Fidelidad con el original
	En el original no se habla de “ratón” sino de “gig”
	

	UB
	Glosario “controlable por el usuario”
	
	te
	Registro lingüístico
	“cosas”. No hay propuesta sólo duda
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